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1- Cenat~so 
Many are all your 
wonders, and precious is 
your glory / the pride of 
all virgins, O Mary, the 
fair dove. 

Cenat~so n~nesv/ri 

t/rou: n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou n~niparyenoc 

t/rou: Maria ][rompi 

eynecwc: 

(Chorus): Sena-etsho en-ne 
eshfeeri teero: ense-sho empe-o-
ou: epshou-shou en-ni parthenos 
teerou Maria ti-etchrompi 
ethnesos 

O Lord, our Lord / how 
wondrous is Your name in 
all the earth. 

P[oic Pen[oic n~yen 

ous~v/ri: pe pekran 

hijen p~kahi t/rf. 

Epchois penchois en-then ou-
eshveeri: pe pekran hijen epkahi 
teerf  

Many are all your 
wonders, and precious is 
your glory / the pride of 
all virgins, O Mary, the 
fair dove. 

Cenat~so n~nesv/ri 

t/rou: n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou n~niparyenoc 

t/rou: Maria ][rompi 

eynecwc: 

(Chorus): Sena-etsho en-ne 
eshfeeri teero: ense-sho empe-o-
ou: epshou-shou en-ni parthenos 
teerou Maria ti-etchrompi 
ethnesos 

Glory and honor / to Your 
mother, the high crown. 

Ouw~ou nem outaio~: nem 

tekmau n~,~lom t~socf. 

Ou-o-ou nem ou-tayo: nem tek-
mav en-eklom etshosf 

Many are all your 
wonders, and precious is 
your glory / the pride of 
all virgins, O Mary, the 
fair dove. 

Cenat~so n~nesv/ri 

t/rou: n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou n~niparyenoc 

t/rou: Maria ][rompi 

eynecwc: 

(Chorus): Sena-etsho en-ne 
eshfeeri teero: ense-sho empe-o-
ou: epshou-shou en-ni parthenos 
teerou Maria ti-etchrompi 
ethnesos 

Precious are all your 
wonders / your gladness 
and joy. 

}nat~sou n~nes~v/ri 

t/rou: ]naounof nem 

toyel/l. 

Teena-etsho en-ne eshfeeri 
teero: tina-ounof nem to-theleel. 

Many are all your 
wonders, and precious is 
your glory / the pride of 
all virgins, O Mary, the 
fair dove. 

Cenat~so n~nesv/ri 

t/rou: n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou n~niparyenoc 

t/rou: Maria ][rompi 

eynecwc: 

(Chorus): Sena-etsho en-ne 
eshfeeri teero: ense-sho empe-o-
ou: epshou-shou en-ni parthenos 
teerou Maria ti-etchrompi 
ethnesos 

Precious are all your 
wonders / and glorified is 
all your greatness. 

}nat~sou n~nes~v/ri 

t/rou: ouw~ou e~bol 

n~nekac t/rou. 

Teena-etsho en-ne eshfeeri 
teero: Ou-o-ou evol en-nekas 

Many are all your 
wonders, and precious is 
your glory / the pride of 
all virgins, O Mary, the 
fair dove. 

Cenat~so n~nesv/ri 

t/rou: n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou n~niparyenoc 

t/rou: Maria ][rompi 

eynecwc: 

(Chorus): Sena-etsho en-ne 
eshfeeri teero: ense-sho empe-o-
ou: epshou-shou en-ni parthenos 
teerou Maria ti-etchrompi 
ethnesos 

 



2-<ere Maria 

Hail to Mary the queen, the 
unbarren vine that no farmer 
toiled. In her is found the 
Cluster of Life. 

<ere Maria ]ourw ]bw 

n~a~loli n~aterqellw: 

y/e~te m~pe ouwi erouwi 

e~roc: aujem pic~mah n~te 

p~wnq n~q/tc. 

Shere Maria ti-ooro tivo en 
aloli en at-er-khello: thee-
ete empe oo-oy er-oo-oy 
eros: avjem pi-esmah  ente 
eponkh enkheets 

The Son of God is truly 
incarnate from the Virgin. She 
bore Him; He saved us and 
forgave us our sins. 

Ps/ri m~V] qen 

oumeym/i: af[icarx qen 

]paryenoc: acmici m~mof 

afcw] m~mon: af,a 

nennobi nan e~bol. 

Epsheeri emefnooti khen 
oomethmi: afechi-sarex 
khen tiparthenos: asmisi 
emmof afsoti emmon: afka 
nennovi nan evol 

You found grace, O Bride. 
Many spoke of your honor, for 
the Logos of the Father came 
and was incarnate of you. 

Arejem ouh~mot w~ 

taiselet: hanm/s 

aucaji e~petaio je a~ 

pilogoc n~te Viwt: i~ 

af[icarx e~bol n~q/]. 

Arejem oo-ehmot o 
taishelet: hanmeesh avsaji 
epetayo je a piloghos ente 
efyot: ee afechisarex evol 
enkheeti 

What woman on earth became 
Mother of God but you? For 
while you are a woman of the 
earth, you became the mother 
of the Creator. 

Nim n~c~himi et hijen 

pikahi: acermau m~V] 

e~b/l e~ro: je n~yo 

ouc~himi n~remn~kahi 

a~reermau m~pirefcwnt. 

Neem enes-himi et hijen 
pikahi: asermav emefnooti 
eveel ero: je entho oo-es-
himi enremenkahi are-
ermav em-pi-refsont 

 


